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Анотація 

Стаття присвячена комплексному дослідженню неологізмів, що з'являються та активно функціонують в 

авіаційній термінології під упливом стрімкого технологічного розвитку та сучасних соціально-політичних подій. 

Актуальність дослідження зумовлена динамічним характером авіаційної галузі, де постійне впровадження 

новітніх матеріалів, аегродинамічних рішень, систем автоматизації, безпілотних технологій та екологічно чистих 

рушійних установок неминуче призводить до появи нових понять і явищ, що потребують адекватного 

лінгвістичного оформлення. Відсутність або неточність термінології може суттєво ускладнювати комунікацію 

між фахівцями, гальмувати науково-технічний прогрес та створювати ризики у сфері безпеки польотів. У статті 

здійснено аналіз основних джерел поповнення авіаційної лексики неологізмами. Особливу увагу приділено 

впливу війни росії проти України на формування нових термінів у військовій авіаційній сфері. Проаналізовано 

низку неологізмів, що відображають нові види озброєння, назви конкретних безпілотних літальних апаратів, 

терміни, пов'язані з протиповітряною обороною, а також метафоричні та розмовні найменування військової 

техніки та дій. Проведено огляд останніх наукових публікацій та досліджень у галузі авіаційної термінології. 

Визначено основні напрямки досліджень, що стосуються питань стандартизації, перекладу, формування та 

функціонування авіаційної лексики. Неологізми є невід'ємною частиною розвитку авіаційної термінології, вони 

позначають технологічні інновації та соціально-політичні реалії. Наголошено на важливій ролі профільних 

навчальних та наукових установ, зокрема Національного авіаційного університету (НАУ) та Харківського 

національного університету Повітряних Сил імені Івана Кожедуба (XHYTIC), у дослідженні та стандартизації 

авіаційної термінології. Стверджується, що подальші дослідження неологізмів сприятимуть покращенню 

комунікації між фахівцями, глибшому розумінню еволюції галузі та підвищенню рівня безпеки польотів. 

Ключові слова: авіаційна термінологія, неологізми, технологічний прогрес в авіації, військова авіаційна 
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Abstract 

The article is devoted to a comprehensive study of neologisms that emerge and actively function in aviation terminology 

under the influence of rapid technological development and current socio-political events. The relevance of the study is 

due то Ше dynamic nature of the aviation industry, where Ше constant introduction of the latest materials, aerodynamic 

solutions, automation systems, unmanned technologies and environmentally friendly propulsion systems inevitably 

leads to the emergence of new concepts and phenomena that require adequate linguistic design. The absence or 

inaccuracy of terminology can significantly complicate communication between specialists, slow down scientific and 

technological progress and create risks in the field of flight safety. The article analyses Ше main sources of 

replenishment of aviation vocabulary with neologisms. Particular attention is paid to the impact of Russia’s war against 

Ukraine on the formation of new terms in the military aviation sector. A number of neologisms reflecting new types of 

weapons, names of specific unmanned aerial vehicles, terms related to air defence, as well as metaphorical and colloquial 

names of military equipment and actions are analysed. A review of the latest scientific publications and research in the 

field of aviation terminology is carried out. The main areas of research related to the issues of standardisation, 

translation, formation and functioning of aviation vocabulary are identified. Neologisms are an integral part of the 

development of aviation terminology, reflecting technological innovations and socio-political realities. The article 

emphasises the important role of specialised educational and scientific institutions, in particular the National Aviation 

University (NAU) and the Kharkiv National Air Force University named after Ivan Kozhedub (KNUAF), in the research 

and standardisation of aviation terminology. 

Keywords: aviation terminology, neologisms, technological progress in aviation, military aviation terminology, 

Ukrainian aviation language, standardisation of terminology, war in Ukraine (impact on the language) 
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Постановка проблеми. Авіаційна галузь, 

одна з найбільш прогресивних і швидкозмінних 

сфер людської діяльності, перебуває в стані 

безперервного технологічного розвитку. Цей 

прогрес охоплює широкий спектр інновацій, 

починаючи від розроблення нових матеріалів із 

покращеними характеристиками міцності та 

легкості, закінчуючи впровадженням складних 

аеродинамічних конфігурацій, що підвищують 

ефективність польоту. До TOTO ж стрімко 

розвиваються  системи  автоматизації,  що 

виконують Yyce більше функцій управління 

повітряними суднами, а безпілотні технології 

відкривають  нові TOPU30HTH  застосування 

авіації У контексті глобальних екологічних 

викликів особливої ваги набувають розробка та 

впровадження екологічно чистих рушійних 

установок, спрямованих на мінімізацію впливу 

авіації на навколишнє середовище. Кожне i3 цих 

технологічних досягнень неминуче 

супроводжується виникненням HOBHUX 

концепцій, принципів дії, TeXHIYHUX рішень Ta 

обладнання,  які  потребують  точного та 

однозначного лінгвістичного оформлення. Ці 

нововведення зумовлюють потребу в термінах - 

неологізмах, здатних адекватно відобразити 

сутність нових явищ та забезпечити ефективну 

комунікацію в межах професійної спільноти. 

Проблема полягає в тому, що швидкість 

технологічних змін в авіації часто випереджає 

процес усталення та стандартизації відповідної 

YiTKUX i термінології. Відсутність 

загальноприйнятих  термінів abo  наявність 

неточних, PO3MUTHUX чи багатозначних 

визначень може призвести до СЄРЙОЗНИХ 

ускладнень у  різних  аспектах  авіаційної 

діяльності. Це MoXXe  суттєво ускладнити 

ефективну  комунікацію  між  інженерами- 

розробниками,  пілотами,  авіадиспетчерами, 

технічним персоналом та науковцями. Нечітка 

термінологія також гальмує процес розроблення 

та впровадження нових технологій, оскільки 

неточність у визначеннях може спричиняти 

непорозуміння  Ha  етапах  проєктування, 

виробництва й експлуатації авіаційної техніки. 

У сфері 

однозначність 

безпеки  польотів  точність та 

термінології є  критично 

важливими, оскільки неправильне розуміння 

термінів може  призвести [0 опомилок у 

комунікації що матиме серйозні наслідки. 3 

огляду на міжнародний XapakTep авіаційної 

галузі, проблема узгодженості та стандартизації 

термінології набуває особливої актуальності для 

забезпечення безпеки  та ефективності 

глобальної авіаційної діяльності. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

Дослідження Естіваля  оокреслюють  poJib 

англійської мови як основної мови спілкування в 

авіації, що є важливим контекстом для розуміння 

появи нових термінів, які часто формуються саме 

англійською (The language of аіг traffic control). 

Міжнародна організація цивільної авіації 

(ІСАО) у своєму документі окреслює майбутнє 

управління повітряним рухом Ta вводить нові 

концепції та терміни, пов'язані з автоматизацією 

(Global Air Traffic 

Management). Федеральне авіаційне управління 

та інтеграцією систем 

США (FAA) регулярно оновлює «Pilot/Controller 

сучасну 

термінологію, що використовують пілоти та 

Glossary», який відображає 

авіадиспетчери, серед них і нові терміни, що 

виникають у зв'язку 3 технологічним розвитком 

(Pilot/Controller Glossary). 

У праці Едвардса досліджується комунікація 

в управлінні повітряним рухом, зокрема й аналіз 

професійної фразеології що є важливим для 

розуміння впровадження нових технологій через 

Traffic 

Control). Підручник Наваратнама пропонує HOBY 

мову (Communicating Safety іп Аїг 

термінологію, пов'язану з розвитком авіаційної 

техніки (Aeronautical Engineering). 

авіаційної В Україні дослідження 

термінології € важливим напрямом 

лінгвістичних студій як науковців-лінгвістів, так 

і  фахівців, що 

навчальних закладах авіаційного спрямування. 

працюють у  профільних 
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I. Бурлакова та Л. Верхулевська досліджують 

наявні словники, їхню повноту, структуру Ta 

відповідність  сучасним потребам  Taimysi 

(Бурлакова, 2015, c¢.125-135). Особливу увагу 

приділено перспективам подальшого розвитку 

сфери, 

створювати нові спеціалізовані лексикографічні 

цієї зокрема  визначено  потребу 

праці, які б відображали останні технологічні 

досягнення та зміни в авіаційній індустрії. 

Існують також наукові розвідки, присвячені 

формування та вивченню процесів 

функціонування української авіаційної 

терміносистеми в умовах її сучасного розвитку 

2020, 10-17). 

розглядають  OCHOBHI 

(BapeHKo, HaykoBui детально 

джерела  поповнення 

авіаційної лексики, серед яких значне місце 

посідають запозичення 3 інших MOB, насамперед 

з оанглійської W0 € MOBOK міжнародного 

авіаційного  спілкування.  Водночас  автори 

аналізують шляхи творення власних українських 

специфіку 

вітчизняної авіаційної галузі та сприяють її 

термінів, що відображають 

національній ідентифікації. 

У статті В. Рижкова (2022) закцентовано на 

особливостях української авіаційної термінології 

Детально 3 лінгвістичної погляду. 

проаналізовано багатокомпонентні 

термінологічні сполучення, які є характерною 

рисою  багатьох MOB. Y  статті визначено 

структурні та семантичні особливості таких 

сполучень і  проблеми, спричинені їхнім 

перекладом та вживанням у професійному 

контексті. 

(2017) 

присвячена комплексному дослідженню процесів 

Монографія Л. Халіновської 

формування Ta функціонування  української 

авіаційної  TepMiHosioril.  Автор розглядає 

історичні аспекти становлення терміносистеми, 

основні етапи 1i розвитку, а також сучасні 

тенденції збагачення та стандартизації. Особливу 

yBary приділено впливу науково-технічного 

прогресу на термінологічні зміни в галузі. 

(2013) розглянуто У праці [ Асмукович 

питання, пов'язані 3 укладанням англо- 

10 

українського глосарію авіаційної термінології, 

обгрунтовано актуальність його створення для 

забезпечення  ефективної  комунікації між 

фахівцями різних мовних середовищ, окреслено 

принципи  його  укладання, CTPyKTypa Ta 

особливості добору термінологічних одиниць. 

Ці дослідження свідчать про активну роботу 

українських лінгвістів та фахівців авіаційної 

щодо 

вдосконалення 

галузі вивчення,  систематизації Ta 

української авіаційної 

термінології, що є важливим для розвитку як 

наукової, так і практичної діяльності в цій 

стратегічно важливій сфері. 

Мета статті - виявлення, систематизація та 

аналіз неологізмів, що з'явилися в авіаційній 

термінології за останні десятиріччя, з'ясувати 

джерела їхнього виникнення, розкрити сучасних 

тенденції розвитку  авіаційної лексики та, 

зокрема, дослідити нові неологізми, що виникли 

у зв'язку з війною в Україні. Для досягнення 

мети виокремлено такі завдання дослідження: 

схарактеризувати  OCHOBHi чЧчинники появи 

неологізмів в авіаційній термінології 

(технологічні інновації, військовий конфлікт); 

виявити та скласифікувати авіаційні неологізми, 

що з'явилися або набули нового значення B 

умовах повномасштабної війни B  Україні; 

визначити структурні, семантичні та стилістичні 

особливості  неологізмів;  визначити  pOJb 

провідних українських авіаційних освітніх та 

наукових закладів у вивченні, систематизації та 

стандартизації авіаційної термінології; 

підсумувати значення дослідження неологізмів 

для адаптації навчальних програм та підвищення 

обороноздатності країни. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 

Авіаційна галузь, одна з найбільш передових і 

сфер 

перебуває у стані безперервного технологічного 

швидкозмінних людської  діяльності, 

розвитку. Цей прогрес охоплює широкий спектр 

інновацій, починаючи від розроблення нових 

матеріалів 3 покращеними характеристиками 

міцності та легкості, закінчуючи впровадженням 

складних  аеродинамічних  конфігурацій, що 
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підвищують ефективність польоту. Крім Toro, 

стрімко розвиваються системи автоматизації, що 

виконують усе більше функцій управління 

повітряними суднами, а безпілотні технології 

відкривають нові горизонти застосування авіації. 

У контексті глобальних екологічних викликів 

особливої  ваги набуває  розроблення  Ta 

впровадження  екологічно чистих рушійних 

установок, спрямованих на мінімізацію впливу 

авіації на навколишнє середовище. 

Важливу роль у дослідженні, впровадженні 

та  уніфікації  авіаційної  термінології, IO 

базується на чинних державних стандартах, 

відіграють  профільні навчальні та наукові 

установи. Національний авіаційний університет 

(НАУ), що готує фахівців для цивільної авіації, та 

Харківський національний університет 

Повітряних Сил імені Івана Кожедуба (ХНУПС), 

який готує фахівців для військової авіації, є 

провідними в цій діяльності. Ці університети 

забезпечують відповідність навчальних програм 

національним державним стандартам у сфері 

авіаційної термінології (Авіаційна метеорологія, 

2001; Асмукович, 2013). Їхня робота є важливою 

для підготовки висококваліфікованих авіаційних 

фахівців, ефективно здатних оперувати 

стандартизованою фаховою  лексикою - та 

забезпечувати безпеку й ефективність авіаційної 

діяльності в Україні. 

Нечітка термінологія  стає  значною 

перешкодою для проведення наукових 

досліджень, оскільки ускладнює обмін 

інформацією, порівняння результатів та спільне 

розуміння ключових  концепцій. Це Takox 

гальмує процес розроблення та впровадження 

нових  технологій, OCKUIBKM  неточність у 

визначеннях може призводити до непорозумінь 

на  етапах  проектування, виробництва Ta 

експлуатації авіаційної техніки. 

До того ж у сфері безпеки польотів точність 

Ta OJHO3HAYHICTb термінології є критично 

важливою. Неправильне розуміння термінів 

може призвести до помилок у комунікації між 

екіпажом  повітряного судна Ta службами 
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управління повітряним PYXOM, що, своєю чергою, 

може мати серйозні наслідки. З огляду на 

міжнародний авіаційної характер галузі, 

проблема  узгодженості  та  стандартизації 

термінології набуває особливої актуальності для 

убезпечення  та  ефективності  глобальної 

авіаційної діяльності. 

Отож  усебічне та глибоке дослідження 

неологізмів, що постійно виникають в авіаційній 

лінгвістичним термінології €  не  лише 

завданням, а нагальною потребою для 

ефективного 

прогресу, 

процесів розроблення та впровадження новітніх 

забезпечення розвитку галузі, 

сприяння  науковому оптимізації 

технологій, а головне - для підтримання високого 

рівня безпеки польотів. Актуальність цього 

дослідження зумовлена динамічним характером 

Ta  постійно складністю авіації зростаючою 

технологій,  що  вимагає  адекватного Ta 

своєчасного лінгвістичного осмислення, у чому 

вагомий внесок роблять профільні українські 

навчальні та наукові заклади, зокрема НАУ та 

ХНУПС. 

Історичний контекст появи неологізмів в 

еволюції авіації € відображенням 

літакобудування, аеронавігації Ta організації 

повітряного руху. Кожен значний технологічний 

стрибок супроводжувався не лише якісними 

змінами в конструкції літальних апаратів та 

принципах польоту, але й потребою вербалізації 

цих нововведень. 

1900-1930-ті роки - це ера перших літальних 

конструкцій. У цей mepiog розвитку авіації 

важливими були терміни, що описували базові 

елементи літаків, такі як «моноплан» - літак з 

одним крилом, панівна конструкція початку 20- 

кращу 

аеродинаміку порівняно з біпланами; «біплан» - 

го століття, 10  забезпечувала 

літак з двома крилами, розташованими одне над 

одним, поширений B перші роки авіації завдяки 

їхній міцності та здатності створювати велику 

підйомну силу на малих швидкостях; «фюзеляж» 

- корпус літака, у якому розміщуються екіпаж, 

пасажири та/або вантаж, забезпечує структурну 
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цілісність літака Ta з'єднує MDK собою інші його 

компоненти; «аеродинамічний профіль» - форма 

перерізу 

підйомну силу при русі 

поперечного крила, що  створює 

літака в повітрі, 

оптимізація для 

рухома 

поверхня на задній кромці крила для управління 

профілю є  критичною 

ефективності опольоту; «елерон» - 

креном; «руль висоти» - рухома поверхня на 

хвості літака для управління тангажем; «кіль» - 

вертикальна площина на хвості для курсової 

стійкості  Ta руля кріплення напряму; 

«лонжерон» - основний поздовжній елемент 

силової  структури  крила;  «нервюра» - 

поперечний  елемент  каркаса  крила, що 

забезпечує його форму; «підкіс» - елемент 

конструкції, що підтримує крило. 

Також формувалася термінологія, пов'язана 

з льотними процесами: «зліт» - процес розгону 

та відриву літака від землі; «посадка» - процес 

зниження  та  приземлення;  «крейсерська 

швидкість» - швидкість сталого польоту на 

заданій висоті; «висота польоту» - вертикальна 

відстань між літаком Ta оповерхнею землі; 

«турбулентність» - хаотичні зміни повітряних 

потоків, що викликають тряску літака. 

1940-1960-ті роки. Реактивна революція та 

швидкості.  Поява ПіДКОРЄ ння реактивних 

двигунів кардинально змінила авіацію, 

породивши цілий пласт нових термінів. У цей 

період відбулася реактивна революція, яка 

докорінно змінила авіацію та призвела A0 появи 

великої кількості нових термінів. Ось деякі з них: 

«турбореактивний двигун» - тип авіаційного 

двигуна, у якому тяга створюється реакцією від 

струменя розпечених газів, що витікають з сопла; 

«турбогвинтовий двигун» - гібридний тип 

двигуна, у якому турбореактивний двигун 

використовується для ообертання повітряного 

гвинта; «форсажна Kamepa» - пристрій, що 

встановлюють позаду турбореактивного двигуна, 

він призначений для збільшення тяги шляхом 

спалювання додаткового палива у вихідному 

струмені газів; «компресор» - пристрій для 

стиснення повітря, що надходить у двигун, що 

12 

підвищує  його  ефективність;  «турбіна» - 

пристрій, що перетворює енергію потоку гарячих 

газів на механічну роботу, яка використовується 

для обертання компресора та інших агрегатів 

двигуна. 

З досягненням надзвукових швидкостей 

з'явилися  такі терміни: «звуковий бар'єр» - 

умовна межа швидкості, при наближенні до якої 

різко 3pocTae аеродинамічний  опір літака; 

«надзвукова  швидкість» -  швидкість, що 

перевищує  швидкість  звуку в  даному 

середовищі;  «число Maxa» -  відношення 

швидкості потоку до місцевої швидкості звуку; 

«гіперзвук» - швидкість, що значно перевищує 

швидкість звуку (зазвичай понад 5 Махів). 

Розвиток  радіолокації Ta  навігаційних 

систем спричинив появу термінів: «радар» - 

система виявлення та визначення відстані до 

об'єктів 3a допомогою  випромінювання та 

приймання радіохвиль; «сонавігація» - система 

навігації, що використовує ЗВУКОВЇ сигнали; 

«радіокомпас» -  навігаційний прилад для 

визначення  напрямку Ha  радіопередавач; 

«гірокомпас» - навігаційний прилад, що вказує 

напрямок географічного полюса; «автопілот» - 

система автоматичного управління літаком. 

У  галузі  матеріалознавства  з'явилися 

терміни, що описують нові сплави та матеріали, 

здатні витримувати високі температури Ta 

навантаження, такі як <«TUTAHOBI сплави» і 

«жароміцні сплави». 

1970-1990-ті роки - це ера електроніки та 

автоматизації. Упровадження мікроелектроніки 

та комп'ютерних технологій зумовило появу 

складних авіаційних систем, що потребували 

нових термінів. «Авіоніка» (поєднання «авіація» 

та  «електроніка») стала узагальнювальним 

терміном  для  бортового радіоелектронного 

обладнання - комплекс бортового 

радіоелектронного обладнання літака, 

включаючи системи зв'язку, навігації, 

відображення інформації, управління та інші 

«Fly-by-wire» 

«FBW» 

електронні системи. Системи 

(електродистанційне управління) та 
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стали позначати 3aMiHy механічних зв'язків Ha 

електричні сигнали для керування літаком - 

система керування літаком, де механічні зв'язки 

між органами управління (штурвалом, педалями) 

та рульовими поверхнями замінені 

електричними сигналами. 

З'явилися терміни, пов'язані з цифровою 

обробкою сигналів («Electronic Flight Instrument 

System» - EFIS) - cucrema відображення 

польотної інформації на електронних дисплеях 

замість традиційних електромеханічних 

приладів. EFIS 3abesmeuye більш зручне та 

наочне представлення даних, а також можливість 

відображення додаткової інформації, такої як 

метеорологічні дані та карти місцевості. 

Система о навігації  («Global /Розійопіпе 

System» - GPS) -  глобальна  система 

позиціонування,  що  дозволяє  визначати 

місцезнаходження літака з високою точністю за 

допомогою супутникових сигналів. GPS зробила 

революцію в навігації, забезпечивши можливість 

польотів за складними маршрутами та в умовах 

обмеженої видимості. 

«Flight Management System>» (FMS) - система 

управління польотом, що автоматизує 

планування, навігацію та управління польотом за 

ЕМ5 

польоту, 

заданим маршрутом. дозволяє 

оптимізувати  траєкторію знизити 

витрату палива та зменшити навантаження на 

екіпаж. 

2000-2020-ті 

електрифікація та цифрова трансформація. У цей 

роки. Безпілотники, 

період спостережено значний прогрес у розвитку 

безпілотних  авіаційних  систем (BAC) та 

посилення  уваги  до  екологічно  чистих 

технологій.  З'явилися  нові  терміни, IO 

відображають ці тенденції: «БПЛА» (безпілотний 

літальний  апарат), «мультикоптер», 

«UAV» Vehicle), «UAS» 

(Unmanned Aircraft System) - терміни, що 

«дрон», 

(Unmanned Aerial 

використовуються для позначення літальних 

апаратів, які He мають на борту пілота. Їх 

використовують для різних цілей, навіть для 
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аерофотозйомки, доставлення вантажів, 

моніторингу та розвідки. 

«Ройові технології» (swarm technology) - 

концепція управління групою БПЛА, які діють як 

єдине ціле, координуючи свої дії для виконання 

складних завдань. «Міська повітряна 

мобільність» (UAM) -  нова концепція 

транспортної системи, яка передбачає 

використання повітряних суден для переміщення 

людей та вантажів у межах міст. Це охоплює 

розроблення нових типів літальних апаратів, 

таких як eVTOL, а також створення відповідної 

інфраструктури, 

«eVTOL» (електричний вертикальний зліт і 

судна, що 

двигуни для 

eVTOL 

вважають перспективним рішенням для міської 

наприклад, BepTI/IHOpTiB. 

посадка) -  тип  повітряного 

використовує електричні 

вертикального  зльоту  та  посадки. 

повітряної мобільності, оскільки такі повітряні 

судна не створюють шуму та викидів, а також не 

потребують великих злітно-посадкових смуг. 

«Air taxi» (аеротаксі) - невелике повітряне 

судно, призначене для перевезення пасажирів на 

короткі відстані в межах міста. «Vertiport» 

(вертипорт) - аеродром або майданчик для зльоту 

та посадки повітряних суден 3 вертикальним 

зльотом Ta посадкою, таких sk eVTOL та 

гелікоптери. 

«Електричний літак», «водневе паливо», 

«гібридна силова установка», «стале авіаційне 

паливо» (SAF) - терміни, що використовуються 

для позначення екологічно чистих технологій, 

які можуть допомогти зменшити вплив авіації на 

навколишнє літаки середовище. Електричні 

використовують електричні двигуни, водень 

може використовуватися як паливо, гібридні 

силові установки поєднують різні джерела 

енергії, а стале авіаційне паливо виробляється з 

відновлюваних джерел. 

«Big data» (великі дані), «machine learning» 

(машинне навчання), «digital twin» (цифровий 

цифровою 

Великі дані 

двійник) - TepMiHM, пов'язані 3 

трансформацією авіації. 

використовують для аналізу великих обсягів 
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інформації  машинне  навчання  [O3BOJISIE 

комп'ютерам навчатися на даних, а цифрові 

двійники  використовуються о для  створення 

віртуальних  моделей  літаків Ta авіаційних 

процесів. 

Війна Росії проти України, розпочата у 2014 

році та особливо інтенсифікована у 2022 році, 

також спричинила появу HOBUX термінів в 

авіаційній термінології, переважно у військовому 

контексті. Ці неологізми відображають нові типи 

озброєння, тактику ведення бойових дій та 

Розглянемо лінгвістичні технології протидії. 

характеристики  ключових  неологізмів,  що 

увійшли в українську авіаційну термінологію та 

загальновживану мову, особливо під впливом 

останніх технологічних розробок та військової 

агресії. 

«Шахед» (Shahed): цей неологізм є прямим 

запозиченням 3 перської мови, що означає 

«мученик». В українську мову він увійшов для 

позначення іранських безпілотних літальних 

апаратів-камікадзе, які активно використовують 

російські війська для aTak Ha українську 

інфраструктуру. Семантично термін швидко 

спеціалізувався, перейшовши  від широкого 

релігійно-філософського значення до 

KOHKPETHOTO THUITY ОЗбРОЄННЯ. Фонетична 

адаптація слова в українській мові відбулася 

природно, без змін. Стилістично 

функціонує як 

конкретного типу БПЛА у військово-технічній та 

значних 

«Шахед» термін-номінація 

офіційній публіцистиці, водночас набуваючи 

конотації загрози та руйнування в 

загальновживаній мові українців. Його швидке 

поширення зумовлене новизною явища та 

необхідністю  швидкої  ідентифікації  HOBOI 

загрози. 

«Данцет» (Lancet) - wue запозичення 3 

латинської  мови  (через  європейські)  або 

семантичне  калькування  слова  «ланцет» 

(ріжучий хірургічний інструмент) /для 

позначення російського баражуючого 

боєприпасу.  Використання  цієї  назви € 

метафоричним перенесенням ознаки 

14 

інструмента «точний, гострий» на зброю, що 

вражає цілі з високою точністю. Стилістично це є 

власною назвою, що функціонує як термін- 

ідентифікатор конкретної системи озброєння. 

«Герань-2» - e  реекспорт  російської 

назви БПЛА  «Shahed-136». Її 

українському інформаційному 

внутрішньої 

вживання в 

просторі  відображає  огібридний  Xapaktep 

інформаційної війни та потребу ідентифікації 

ворожого озброєння. Семантично «Герань» є 

евфемістичною  назвою, що  маскує істинне 

походження та загрозу «ШЗХЄДЗ», намагаючись 

надати йому «невинного» ботанічного 

забарвлення.  Це є  прикладом  лексико- 

семантичного  маніпулювання у  військово- 

інформаційному дискурсі. 

«Байрактар» - цей неологізм € 

запозиченням-епонімом - Ha3Ba турецького 

ударно-розвідувального безпілотного літального 

апарату Bayraktar TB2, що походить від прізвища 

засновника компанії (Bayraktar). В українській 

мові він швидко набув статусу символу спротиву 

та ефективної оборони. Семантично відбулося 

розширення значення - від конкретного типу 

БПЛА до 

високотехнологічної 

узагальненого символу 

української  зброї та 

національного духу. Стилістично цей термін 

функціонує як офіційна назва, але водночас має 

сильну  позитивну  конотацію Ta  навіть 

фольклорний вимір, що відображено в народній 

творчості та піснях. 

«Авіаційний тероризм» - це складний 

термін, утворений поєднанням лексем 

«авіаційний» Ta «TepopusM». Його поява й 

активне використання B українському 

офіційному та медійному дискурсі відображає 

оцінний і кваліфікаційний характер дії. Лексема 

увиразнює цілеспрямований злочинний характер 

російських  авіаційних  ударів по цивільній 

інфраструктурі та мирному населенню, надаючи 

їм міжнародно-правового забарвлення. 

«Пташки» - це метафоричне перенесення та 

функціонує як розмовний  неологізм,  що 

евфемізм або зменшувально-пестливе 
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позначення  безпілотних  літальних  апаратів 

(дронів) серед  військових  та  волонтерів. 

Семантично воно оприявнює легкість, 

маневреність та відносну безшумність БПЛА, 

створюючи ілюзію нешкідливості. Стилістично 

цей  термін €  неформальним,  емоційно 

забарвленим, що  відображає  персоніфікацію 

техніки Ta адаптацію  фахової лексики [0 

повсякденного мовлення в умовах війни. 

«Приземлити» (у значенні збити ворожий 

літак/гелікоптер/дрон) - це приклад 

семантичної спеціалізації дієслова. Його первісне 

значення «опуститися на землю» (про літальний 

апарат) набуло нового, переносного значення у 

військовому контексті - «успішно знищити 

ворожу повітряну ціль». Стилістично це дієслово 

часто використовують у  публіцистиці та 

розмовному мовленні військових, демонструючи 

проникнення  військової лексики у ширші 

верстви суспільства. 

«Авіаційна коаліція» - це складний термін, 

утворений поєднанням прикметника «авіаційна» 

Ta iMeHHMKa  «коаліція».  Він BHHUK Ha 

міжнародному рівні для позначення об'єднання 

країн, які надають Україні військову авіаційну 

допомогу (літаки, ГЄЛЇКОПТЄРИ, запчастини, 

навчання пілотів). Семантично термін 

відображає новий формат військово-політичної 

співпраці. Функціонально він є офіційним 

терміном у  міжнародних  відносинах Ta 

публіцистиці, що характеризує специфічний тип 

міждержавного об'єднання, сфокусованого на 

повітряній сфері. 

«Дрон-камікадзе» - це складний термін, 

утворений поєднанням запозичення «дрон» (від 

англ. drone) та запозичення «камікадзе» (від яп. 

kamikaze). Він чітко позначає функціональне 

призначення безпілотних літальних апаратів, що 

використовуються для завдання ударів шляхом 

самознищення. Структурно € 

складноскороченим YTBOPEHHSM 3 гіпотаксичним 

зв'язком (камікадзе який? дрон). Семантично він 

є більш узагальненим, ніж «Шахед», і охоплює 

широкий спектр аналогічних пристроїв, що 
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функціонують 32 принципом  «одноразового 

використання». Функційно це спеціалізований 

термін, що швидко увійшов у загальновживаний 

та медійний дискурс, номінуючи новий тип 

військової загрози. 

«Мавік» (Mavic) - це епонімний неологізм, 

що походить від торгової марки популярної серії 

цивільних дронів компані ЮЛ. Він швидко 

перетворився на загальну назву (деепонімізація) 

для невеликих розвідувальних та коригувальних 

БПЛА, які активно використовують і військові, 1 

волонтери. Семантично це розширення значення 

демонструє домінування певного бренду на 

ринку та його асоціацію з усім класом подібних 

пристроїв. Стилістично «Мавік» функціонує як 

розмовне позначення, Ta побутове широко 

вживане B повсякденному  CIiJIKyBaHHI 

військових Ta цивільних. 

«Крила перемоги» - цей фразеологічний 

неологізм, або стійке словосполучення, з яскраво 

вираженою метафоричною природою позначає 

різновид військової авіації що може сприяти 

перемозі України. Семантично цей вислів 

об'єднує фізичний об'єкт («крила» - як частина 

літака) з абстрактним поняттям («перемога»), 

створюючи  потужний  символічний  образ. 

Стилістично воно має піднесений, патріотичний 

тон й aKTUBHO функціонує в публіцистиці, 

офіційних промовах та патріотичних матеріалах. 

Ці неологізми відображають специфічні 

аспекти військових дій та нові загрози, що 

виникли B повітряному просторі внаслідок 

російської агресії проти України. Їх дослідження 

є важливим для розуміння сучасного військового 

конфлікту та розвитку військової термінології. 

Авіаційні неологізми, попри 

вузькоспеціалізований характер галузі, можуть 

мати значний уплив на  загальну MOBY, 

збагачуючи її новими словами, виразами та 

Цей уплив, 

зумовлений їхньою влучністю та актуальністю, 

семантичними відтінками. 

особливо помітний у кількох аспектах. 

Метафоричне використання та розширення 

значень. Деякі авіаційні неологізми, завдяки 
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своїй здатності TOYHO i лаконічно передавати нові 

поняття, активно використовують як метафори в 

різних сферах життя, оскільки вони надають 

мовленню образності й емоційного забарвлення. 

Вони  стають  своєрідними // «будівельними 

блоками» для створення яскравих та влучних 

метафор, що описують широкий спектр людських 

переживань, ситуацій і явищ. Крім того, під 

упливом їхнього поширення у фаховій сфері 

окремі слова можуть розширювати свої значення, 

виходячи за межі вузькопрофесійного 

застосування. 

Яскравим прикладом проникнення нових 

авіаційних термінів у загальновживану мову, 

особливо в контексті сучасних подій, є такі 

лексичні одиниці: 

«Аеророзвідка» - цей складний неологізм 

утворений шляхом поєднання префікса «аеро- 

«(від грец. аег - повітря) з іменником «розвідка». 

Його активне поширення в українській мові 

зумовлене масовим використанням безпілотних 

літальних апаратів для розвідувальних цілей. 

Семантично «аеророзвідка» чітко розмежовує 

цей вид розвідки від інших (наземної, морської). 

Функціонально він є терміном, що широко 

вживається як у  фаховому, так і в 

публіцистичному та загальновживаному 

контексті, що  відображає  зростання ролі 

повітряної розвідки. 

«Ройова атака» - це складний термін- 

неологізм,  що  відображає  нову  тактику 

використання великої кількості безпілотних 

літальних апаратів, які діють скоординовано як 

CTpyKTypHO це 

прикметника «ройова» (від «рій») та іменника 

єдиний «рій». поєднання 

«атака». Семантично він акцентує на масовість, 

синхронність та потенційно переважну 

чисельність застосування БПЛА, що створює нові 

виклики для систем протиповітряної оборони. 

Функціонально це військовий термін, що активно 

використовують у фаховій літературі, 

аналітичних Матеріалах та новинах, 

відображаючи інновації у веденні війни. 
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«Небо закрили» / «Небо наше» - ці 

фразеологічні неологізми виникли під час 

повномасштабного вторгнення росії в Україну i 

відображають бажання мати повний контроль 

над повітряним простором та убезпечити його 

від ворожих літальних апаратів. Семантично 

«небо закрили»  виражає ідею  абсолютної 

безпеки та недосяжності повітряного простору 

для ворога, а «небо наше» - почуття власності та 

переваги. Стилістично це розмовні, емоційно 

забарвлені  вислови, 10  стали  частиною 

щоденного лексикону українців, символізуючи 

прагнення до безпеки та перемоги. 

«Знищити  оповітряну  ціль» -  хоча 

«знищити» та «ціль» не є неологізмами, IXHE 

поєднання 3 акцентом Ha  с«повітряну» У 

військовому  KOHTeKcTi  набуло  особливої 

актуальності та частотності, відображаючи нові 

реалії повітряних боїв. 

«Повітряна тривога» - хоча цей термін 

існував і  раніше,  його  безпрецедентна 

частотність та зміна семантичної інтенсивності 

під час повномасштабної війни в Y KpaiHi зробила 

його фактично «новим» за рівнем ужитку та 

емоційним навантаженням для всього населення. 

Семантично овін тепер Hece в собі глибокі 

конотації небезпеки, невизначеності та потреби в 

негайних захисних діях. Функційно це офіційний 

сигнал оповіщення, що CTaB повсякденним 

елементом життя. 

(РЕБ/РЕР)» - хоча 

абревіатури РЕБ (радіоелектронна боротьба) та 

«Електронна війна 

РЕР (радіоелектронна розвідка) існують давно, 

їхнє активне використання та обговорення в 

публічному просторі в контексті протидії дронам, 

ракетам та іншим засобам повітряного нападу 

зробило їх термінами, які фактично стали 

неологізмами для широкого загалу. Це приклад 

активізації термінології. Семантично вони тепер 

асоціюються 3 високотехнологічною боротьбою 

за панування в ефірі. Функціонально це військові 

терміни, що відображають один із ключових 

напрямків сучасної війни, особливо у взаємодії з 

авіацією. 
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Ці  приклади  ілюструють,  як  caMe 

HeOHOFiBMI/I, що виникають У 

вузькоспеціалізованій авіаційній сфері (особливо 

в умовах швидких 3MiH, як-от війна Ta 

технологічний  прогрес), здатні збагачувати 

мовний  запас та розширювати семантичні 

горизонти загальновживаної мови. 

Деякі  слова  під  упливом  авіаційної 

термінології  розширюють  CBOI  значення, 

виходячи за межі вузької професійної сфери та 

набуваючи нових конотацій і застосувань у 

загальновживаній мові. Цей процес збагачує 

семантичний потенціал слова, роблячи його 

більш гнучким, універсальним та придатним для 

опису різноманітних ситуацій і явищ. Наприклад: 

«Траєкторія» - спочатку використовувалося для 

опису шляху польоту літака, але тепер може 

описувати напрям розвитку будь-якого процесу, 

явища чи навіть життєвий шлях людини. 

«Ешелон» - термін, що позначає висоту 

польоту, використовують також для позначення 

ієрархічних рівнів у різних організаціях або 

соціальних CTPYKTypax. Розширення значень 

збагачує семантичний потенціал слова, роблячи 

його більш універсальним та придатним для 

опису різноманітних ситуацій. 

Авіаційні терміни сстають основою для 

утворення  нових  слів у  загальній мові, 

поповнюючи словниковий запас та 

відображаючи поширення авіації в сучасному 

світі. Наприклад, від терміна «авіація» утворено: 

«Авіаційний» - прикметник, що описує все, 

що пов'язано з авіацією. 

«Авіатор» - іменник, що позначає людину, 

пов'язану з авіацією (пілот, авіаконструктор). 

«Авіакомпанія» - компанія, що займається 

авіаперевезеннями. 

«Авіабаза», «авіалайнер», «авіапошта» - 

складні слова, що позначають об'єкти та послуги, 

пов'язані з авіацією. 

Утворення нових слів свідчить про глибоке 

проникнення авіаційної термінології в мовну 

систему та й вплив на формування нових 

лексичних одиниць. 
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Неологізми, що зароджуються в авіаційній 

термінології Ta характеризуються чіткістю й 

часто впливають на лаконічністю, CTHJIb 

мовлення B інших cdepax, сприяючи його 

формалізації та інформативності. Вони не лише 

поповнюють словниковий запас, а Й спонукають 

до нових метафор та розширень значень уже 

відомих слів. 

Наприклад, у контексті останніх подій нові 

слова знаходять своє місце в повсякденному 

дискурсі: 

«Бавовна» - цей неологізм є прикладом 

евфемістичного перенесення та інтернет-мему, 

що став широко вживаним для опису вибухів на 

тимчасово окупованих територіях  України, 

особливо  на  військових об'єктах агресора, 

зокрема авіабазах. Його походження пов'язане з 

російською офіційною термінологією «хлопок» 

(бавовна) для позначення вибухів, що українці 

іронічно адаптували. Семантично «бавовна» має 

яскраво виражену IpOHIUHY Ta саркастичну 

конотацію, створюючи ефект «демілітаризації» 

ворожих об'єктів. Стилістично це розмовний, 

сленговий термін, що активно використовують у 

медіа та в повсякденному житті. 

«Рашисти» - хоча цей термін не є суто 

авіаційним,  його часто використовують У 

контексті авіаційних атак, здійснених 

російськими військовими. Він є зневажливим 

позначенням російських окупантів, утвореним 

від слова «росія» (russia) та ідеологічного терміна 

«рашизм». У цьому контексті він увиразнює 

агресивну та терористичну природу російських 

авіаударів. 

Отож  розширення CJIOBHUKOBOTO запасу, 

метафоризація та трансформація значень слів 

свідчать про помітний  унесок  неологізмів 

авіаційної галузі у розвиток мови, її збагачення й 

урізноманітнення. 

У контексті стрімкого розвитку авіаційної 

галузі  та  постійного  виникнення  HOBUX 

технологій, обладнання та принципів їхньої дії, 

особливої  актуальності набуває  питання 

вивчення та систематизації авіаційної 
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термінології. Недостатня yBara до цього аспекту 

може мати далекосяжні наслідки, починаючи від 

ускладнення комунікації між фахівцями різних 

профілів і закінчуючи ризиками у сфері безпеки 

польотів. Саме тому фундаментальне розуміння 

термінологічних процесів, аналіз новоутворень 

та їхнє своєчасне опрацювання є критично 

важливим  для  Ззабезпечення  ефективного 

функціонування всієї авіаційної екосистеми. 

Одним i3 ключових центрів підготовки 

висококваліфікованих фахівців для Повітряних 

сил Збройних сил  України та проведення 

профільних наукових досліджень, зокрема у 

сфері нової військово-авіаційної термінології, є 

ХНУПС. Цей провідний військовий навчальний 

заклад відіграє визначальну роль у формуванні 

майбутнього покоління авіаторів, інженерів та 

науковців, ефективно здатних опановувати 

новітні технології й забезпечувати 

обороноздатність країни в повітряній сфері. 

У pamkax освітнього процесу в ХНУПС 

особливу увагу приділяють глибокому вивченню 

фахової термінології,  що  передбачає й 

оперативне реагування  на  виникнення 

неологізмів. Курсанти та слухачі університету 

отримують грунтовні знання 3 усіх аспектів 

авіаційної науки та техніки, що охоплює не лише 

розуміння принципів дії складних систем і 

агрегатів, але й вільне володіння відповідним 

термінологічним апаратом. Викладачі 

університету, а це висококваліфіковані науковці 

та фахівці-практики, постійно працюють над 

оновленням навчальних програм 3 урахуванням 

останніх досягнень авіаційної галузі та змін у 

термінології, активно інтегруючи нові терміни та 

їхні контексти використання. 

Саме тому особливо важливим є внесок 

XHYIIC y 

HOBOYTBODE€HB, що виникли через 

вивчення термінологічних 

військову 

агресію росії проти України. У ніверситет € однією 

з провідних установ, що проводить аналіз та 

адаптацію  навчальних програм 1o потреб 

використання HOBUX типів ОЗбРОЄННЯ та TAKTHK 
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ведення бойових дій, що природно відображено в 

термінології. 

Аналіз TepMmiHiB, повязаних 3 новими 

видами озброєння, тактикою ведення бойових дій 

та засобами  протидії  дозволяє He лише 

фіксувати зміни у військовій авіаційній лексиці, 

але й сприяє кращому розумінню сучасного 

військового конфлікту та адаптації навчальних 

програм для підготовки військових фахівців до 

нових реалій. 

Висновки  дослідження Ta  перспективи 

подальших наукових розвідок. Отже, неологізми 

є органічною сскладовою еволюції авіаційної 

термінології, що безпосередньо віддзеркалює як 

стрімкий технологічний прогрес, так і значущі 

соціально-політичні  події.  Аналіз сучасних 

тенденцій чітко вказує на те, що ключовими 

рушіями появи HOBUX термінів виступають 

досягнення в галузі матеріалознавства, інновації 

в аеродинаміці, зростаюча автоматизація льотних 

процесів, бурхливий  розвиток  безпілотних 

технологій та активне впровадження екологічно 

чистих енергетичних систем. Варто особливо 

наголосити на тому, що війна в Україні стала ще 

одним TIOTY>XHUM  каталізатором виникнення 

нових лексичних одиниць у військовій авіаційній 

сфері, відображаючи специфіку бойових дій та 

нові види озброєння. 

У цьому контексті Харківський 

національний університет Повітряних Сил імені 

Івана Кожедуба (ХНУПС) виступає не лише як 

освітній центр, але і як важливий науковий 

осередок, що робить значний унесок у розвиток 

авіаційної науки та практики в Україні. Активна 

робота yHiBepcuTeTy у сфері вивчення та 

систематизації  авіаційних  неологізмів  Ta 

загальної термінології є запорукою якісної 

підготовки фахівців, ефективної комунікації в 

галузі та, зрештою, підвищення обороноздатності 

країни в повітряному просторі. Саме завдяки 

дослідженням науковців ХНУПС у співпраці 3 

іншими профільними установами забезпечено 

однозначність в лінгвістичну  точність та 

авіаційній діяльності У країни. 
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